
MEDIZINPRODUKT

ZWECKBESTIMMUNG
WARZIN® dient der Behandlung 
von gewöhnlichen Warzen an der 
Fußsohle (Dornwarzen), Warzen 
im Bereich der Nagelplatte, an 
Händen und an anderen Stellen 
am Körper (z.B. am Ellbogen) bei 
Kindern und Erwachsenen.

WANN DARF WARZIN® NICHT 
ANGEWENDET WERDEN?
•	 Bei Überempfindlichkeit ge­

gen einen Bestandteil des 
Produktes

•	 Bei warzenähnlichen, meist 
angeborenen Fehlbildungen 
an der Haut (Muttermale, Le­
berflecken). 

•	 Nicht bei Warzen im Gesicht, 
auf oder in der Nähe von 
Schleimhäuten (z.B. Kondy­
lome, sogenannte Feigwar­
zen), behaarten Warzen oder 
solchen mit Geschwürbil­
dung anwenden.

WARNHINWEISE UND 
VORSICHTSMASSNAHMEN
•	 Da Kinder eine äußerst zarte 

Haut haben, ist bei der An- 
wendung an Kindern be­
sonders darauf zu achten, 
die umgebende Haut aus­
reichend mit Vaseline zu 
schützen und WARZIN® nur 
punktgenau anzuwenden.

•	 Eine Anwendung auf größe­
ren Hautflächen ist insbe­
sondere bei Kleinkindern und  
Personen mit schweren Durch- 
blutungsstörungen (z.B. Dia­
betikern) zu vermeiden.

•	 WARZIN® ist leicht entflamm­
bar, daher nicht bei offenem 
Feuer verwenden oder rauchen. 

•	 Vermeiden Sie Augen- und 
Schleimhautkontakt. 

SCHWANGERSCHAFT UND 
STILLZEIT
Aus heutiger Sicht sind keine 
Einschränkungen in der Anwen­
dung bekannt. 
Bei Unsicherheit fragen Sie vor 
der Anwendung dieses Medizin­
produktes Ihren Arzt oder Apo­
theker um Rat.

DISPOSITIVO MEDICO

DESTINAZIONE D’USO
WARZIN® è utilizzato per 
trattare le verruche comuni 
sulla pianta dei piedi (verruche  
plantari), le verruche nell’area 
della lamina ungueale, sulle 
mani e su altre parti del corpo 
(ad es. i gomiti) nei bambini e 
negli adulti.

QUANDO NON SI DEVE 
USARE WARZIN®?
•	 In caso di ipersensibilità a un 

componente del prodotto.
•	 In caso di malformazioni cu­

tanee di tipo verrucoso perlo­
più congenite (nei). 

•	 Non utilizzare su verruche del 
viso, sulle membrane mucose 
o in prossimità di esse (ad 
es. condilomi, le cosiddette 
verruche genitali), verruche 
pelose o con ulcerazioni.

AVVERTENZE E 
PRECAUZIONI
•	 Poiché la pelle dei bambini 

è estremamente delicata, 
quando si utilizza il pro­
dotto sui bambini è neces­
sario prestare particolare 
attenzione e proteggere la  
pelle circostante con abbon­
dante vaselina e applicare 
WARZIN® solo sul punto 
esatto.

•	 L’applicazione su aree cuta­
nee più estese deve essere 
evitata, soprattutto nei bam­
bini piccoli e nelle persone 
con gravi disturbi circolatori 
(ad es. i diabetici).

•	 WARZIN® è altamente infi­
ammabile, pertanto non uti­
lizzare in presenza di fiamme 
libere o fumo. 

•	 Evitare il contatto con gli oc­
chi e le mucose. 

GRAVIDANZA E 
ALLATTAMENTO
Ad oggi non sono note restrizi­
oni d‘uso. 
In caso di dubbi, rivolgersi al 
medico o al farmacista prima 
di utilizzare questo dispositivo 
medico.

DISPOSITIF MÉDICAL

DESTINATION
WARZIN® est destiné à traiter 
chez les enfants et les adultes 
les verrues communes situées 
sur la plante des pieds (verrues 
plantaires), les verrues péri-un­
guéales, les verrues placées sur 
les mains ou sur d‘autres parties 
du corps (p. ex. aux coudes).

QUAND NE PAS UTILISER 
WARZIN® ?
•	 En cas d‘hypersensibilité à 

l‘un des composants du dis­
positif.

•	 En présence d‘excroissances 
cutanées ressemblant à des 
verrues, le plus souvent con­
génitales (grains de beauté, 
nævus) 

•	 Ne pas appliquer sur des verru­
es placées sur le visage, sur ou à 
proximité des muqueuses (p. ex. 
condylomes, verrues génitales), 
verrues poilues ou ulcérées.

MISES EN GARDE ET 
PRÉCAUTIONS
•	 Les enfants ont une peau ex­

trêmement fine. Il faut donc, 
chez eux, attacher une grande 
importance à protéger suf­
fisamment la peau environ­
nante avec de la vaseline et 
n‘appliquer WARZIN® que pré­
cisément sur l‘endroit à traiter.

•	 Éviter une utilisation sur 
des surfaces de peau assez 
étendues, notamment chez 
les enfants en bas âge et les 
personnes souffrant de trou­
bles circulatoires sévères (p. 
ex. les diabétiques).

•	 WARZIN® est facilement in­
flammable, il ne faut donc pas 
l‘utiliser en présence d‘une 
flamme nue ni en fumant. 

•	 Éviter tout contact avec les 
yeux et les muqueuses. 

GROSSESSE ET 
ALLAITEMENT
Aucune restriction n‘est connue 
à ce jour à ce sujet. 
En cas de doute, s‘informer aup­
rès du médecin ou du pharmaci­
en avant utilisation.

WECHSELWIRKUNGEN
Es sind keine Wechselwirkun­
gen bekannt. 

VERKEHRSTÜCHTIGKEIT
Die Anwendung von WARZIN® 
hat keine Auswirkung auf die 
Verkehrstüchtigkeit.

WIE IST WARZIN® 
ANZUWENDEN?
Wenden Sie dieses Medizinpro­
dukt immer genau wie in dieser 
Packungsbeilage beschrieben 
an. Fragen Sie bei Unsicherhei­
ten Ihren Arzt und Apotheker. 
WARZIN® ist für eine Laien­
anwendung bei Erwachsenen, 
Jugendlichen und Kindern ab 
3 Jahren bestimmt. Bei Kin­
dern oder pflegebedürftigen 
Patienten empfiehlt es sich, die 
Anwendung durch einen Ange­
hörigen bzw. eventuell durch me­
dizinisches Fachpersonal (Kin­
derarzt, Podologe, Pflegekraft, 
etc.) durchführen zu lassen.
2-mal täglich auf die betroffe­
ne Hautstelle auftragen. Wie­
derholen Sie diesen Vorgang 
3 – 8 Wochen lang. Vor dem 
Auftragen soll die Hautpartie 
etwa fünf Minuten lang im war­
men Wasser aufgeweicht und 
dann gut abgetrocknet werden. 
Gesunde Haut um die Warze 
herum gut mit Vaseline (z.B. 
von Rösch & Handel) abdecken. 
Warze mittels beigepacktem 
Pinsel satt bestreichen. Es 
bildet sich ein milchigweißes, 
durchscheinendes, elastisches 
Häutchen, das nicht entfernt 
werden soll. Erfahrungsgemäß 
kommt es nach 3 bis 8 Wochen 
zur Abheilung der behandelten 
Warze. Bleibt darüber hinaus 
der Behandlungserfolg aus, 
konsultieren Sie einen Arzt.

WELCHE NEBENWIRKUN­
GEN SIND MÖGLICH?
WARZIN® kann bei gesunder 
Haut Hautreizungen hervorru­
fen. Um das zu vermeiden, deckt 
man die die Warze umgebende 
Haut mit Vaseline ab – siehe 
Anwendungshinweise oben. Bei 
Auftreten von langanhaltenden 
Reizerscheinungen (starkes 
Brennen oder Jucken, Entzün­
dungen) Behandlung absetzen 
und gegebenenfalls ärztlichen 
Rat einholen. Bei schwerwie­
genden Vorfällen kontaktieren 
Sie den Hersteller sowie die in 
Ihrem Land zuständige Gesund­
heitsbehörde. 

WIE IST WARZIN® AUFZU­
BEWAHREN UND ZU 
ENTSORGEN?
Nach Anwendung des Produk­
tes Flasche stets gut verschlie­
ßen. Lagerung bei Zimmertem­

INTERAZIONI
Non sono note interazioni. 

CAPACITÀ DI GUIDARE 
VEICOLI
L’uso di WARZIN® non ha  
effetti sulla capacità di guidare 
veicoli.

COME SI USA WARZIN®?
Utilizzare sempre questo dis­
positivo medico esattamente 
come descritto nel presente 
foglietto illustrativo. Chiedere 
al medico e al farmacista se non 
siete sicuri. 
WARZIN® è adatto all’uso da 
parte di non esperti in adulti, 
adolescenti e bambini a partire 
dai 3 anni di età. Nel caso di 
bambini o pazienti bisognosi di 
cure, si consiglia di far eseguire 
il trattamento da un parente o, 
eventualmente, da professio­
nisti medici (pediatra, podologo, 
infermiere, ecc.).
Applicare due volte al giorno 
sull’area cutanea interessa­
ta. Ripetere questo processo 
per 3–8 settimane. Prima 
dell’applicazione, l’area della 
cute deve essere fatta ammor­
bidire in acqua calda per circa 
cinque minuti e poi asciugata 
bene. Ricoprire bene la pelle 
sana intorno alla verruca con 
vaselina (ad es. di Rösch & 
Handel). Cospargere genero­
samente la verruca utilizzando  
il pennello in dotazione. Si for­
ma uno strato di colore bianco  
lattiginoso, traslucido ed elasti­
co che non deve essere rimosso. 
In base all’esperienza la verruca 
trattata guarisce dopo 3–8  
settimane. Se il trattamento 
non ha successo, consultare un 
medico.

QUALI SONO I POSSIBILI 
EFFETTI COLLATERALI?
WARZIN® può causare irritazio­
ni cutanee sulla pelle sana. Per 
evitarlo, coprire la pelle sana 
circostante la verruca con va­
selina – vedere le istruzioni per 
l’uso di cui sopra. Se si verifica­
no sintomi di irritazione di lunga 
durata (forte bruciore o prurito, 
infiammazioni), interrompere il 
trattamento ed eventualmente 
consultare il medico. In caso di 
incidenti gravi, contattare il fa­
bbricante e l’assistenza sanitaria 
competente del proprio Paese. 

COME DEVE ESSERE 
CONSERVATO E SMALTITO 
WARZIN®?
Chiudere sempre bene il flacone 
dopo l’uso del prodotto. Con­
servare a temperatura ambien­
te. Tenere questo dispositivo 
medico fuori dalla portata dei 
bambini. Non utilizzare questo 

INTERACTIONS
Aucune interaction n‘est connue 
à ce jour. 

APTITUDE À LA CONDUITE
L‘utilisation de WARZIN® n‘a 
aucun impact sur l‘aptitude à la 
conduite.

COMMENT UTILISER 
WARZIN® ?
Utilisez toujours ce dispositif 
médical exactement comme dé­
crit dans cette notice. En cas de 
doute, demandez conseil à votre 
médecin ou votre pharmacien. 
WARZIN® est conçu pour être 
utilisé par des profanes chez 
les adultes, les adolescents et 
les enfants à partir de 3 ans. Il 
est préférable, pour les enfants 
ou les personnes dépendantes, 
que l‘application soit réalisée par 
un proche ou, éventuellement, 
par un professionnel de la santé 
(pédiatre, podologue, personnel 
soignant, etc.).
Appliquer 2 fois par jour sur 
l‘endroit de la peau concerné. 
Renouveler l‘opération pendant 
3 à 8 semaines. Faire tremper la 
peau pendant environ cinq minu­
tes dans de l‘eau chaude et bien la 
sécher avant l‘application. Recou­
vrir soigneusement de vaseline (p. 
ex. de la marque Rösch & Handel) 
la peau saine tout autour de la 
verrue. Badigeonner généreuse­
ment la verrue avec le pinceau 
fourni. Il se forme une pellicule 
translucide et élastique d‘un blanc 
laiteux, laquelle ne doit pas être 
retirée. L‘expérience a montré que 
la verrue traitée disparaît au bout 
de 3 à 8 semaines. Consulter un 
médecin si, au-delà de ce délai, le 
traitement reste sans effet.

QUELS SONT LES EFFETS 
SECONDAIRES POSSIBLES ?
WARZIN® peut provoquer des 
irritations cutanées sur une peau 
saine. Pour éviter cela, couvrir 
de vaseline la peau qui entou­
re la verrue. Se reporter ici aux 
consignes d‘utilisation ci-dessus. 
En cas d‘irritations persistantes 
(fortes brûlures ou démangeai­
sons, inflammations), interrompre 
le traitement et, le cas échéant, 
consulter un médecin. En cas 
d‘incident grave, contacter le 
fabricant et l‘autorité sanitaire 
compétente du pays dans lequel 
l‘utilisateur est établi. 

COMMENT CONSERVER 
WARZIN® ET COMMENT 
L‘ÉLIMINER ?
Toujours bien refermer le flacon 
après utilisation du dispositif. 
Stocker à température ambiante. 
Conserver ce dispositif médical 
hors de portée des enfants. Ne 
plus utiliser ce dispositif médi­
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peratur. Bewahren Sie dieses 
Medizinprodukt für Kinder un­
zugänglich auf. Verwenden Sie 
dieses Medizinprodukt nicht 
mehr nach Ablauf des Verfalls­
datums. Das Verfallsdatum 
finden Sie auf der Verpackung. 

Entsorgen Sie dieses Produkt 
nicht im Abwasser oder Haus­
haltsabfall. Sie tragen damit 
zum Schutz der Umwelt bei. 

INHALT DER PACKUNG/
PACKUNGSGRÖßEN
WARZIN® 10ml

ZUSAMMENSETZUNG 
Collodium, Milchsäure, Rizinusöl

  HERSTELLER
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden, 
Österreich

Nähere Informationen entneh­
men Sie unserer Homepage 
www.bano.at

Rösch & Handel ist eine Marke 
der BANO Healthcare GmbH.

  Runge Med AG,  
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel

STAND DER GEBRAUCHSIN­
FORMATION: Dezember 2025

Die Gebrauchsanweisung ist 
auch elektronisch (als Download) 
verfügbar unter www.bano.at.

Wir freuen uns 
auf Ihr Feedback 
zum Produkt.

	  	 Medizinprodukt

	 	 Hersteller

	 	 Verwendbar bis

	 	 Charge

	 	 Artikelnummer

		  (Elektronische)
		  Gebrauchsanweisung
	www.bano.at	 beachten

	  	 Achtung!

	  	 Leicht entflammbar

	

dispositivo medico dopo la data 
di scadenza. La data di scaden­
za è riportata sulla confezione. 

Non smaltire il prodotto nelle 
acque reflue o nei rifiuti dome­
stici. Così facendo, contribuite a 
proteggere l’ambiente. 

CONTENUTO DELLA 
CONFEZIONE/DIMENSIONI 
DELLA CONFEZIONE
WARZIN® 10ml

COMPOSIZIONE 
Collodio, acido lattico, olio di 
ricino

  FABBRICANTE
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden, 
Austria

Ulteriori informazioni sono dis­
ponibili sulla nostra homepage 
www.bano.at

Rösch & Handel è un marchio di 
BANO Healthcare GmbH.

  Runge Med AG, 
Saint-Louis-Str. 31,
4056 Basilea

ISTRUZIONI PER L’USO AG­
GIORNATE AL: Dicembre 2025

Le istruzioni per l‘uso sono dis­
ponibili anche in formato elett­
ronico (scaricabile) all‘indirizzo 
www.bano.at.

Attendiamo con 
piacere il vostro 
feedback sul 
prodotto.

	  	 Dispositivo medico

	 	 Produttore

	 	 Data di scadenza

	 	 Lotto

	 	 Codice del prodotto

		  Vedere le istruzioni 
		  per l’uso 	
www.bano.at	 (elettroniche)

	  	 Precauzioni!

	  	 Facilmente 

		  infiammabile

	

cal après la date d‘expiration. La 
date d‘expiration est inscrite sur 
le conditionnement. 

Ne pas éliminer ce dispositif 
avec les eaux usées ou les ordu­
res ménagères. Cela contribue 
ainsi à protéger l‘environnement. 

CONTENU DE L‘UNITÉ DE 
CONDITIONNEMENT/PRÉ­
SENTATION
WARZIN® 10 ml

COMPOSITION 
Collodion, acide lactique, huile 
de ricin

  FABRICANT
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden, 
Autriche

De plus amples informations 
sont disponibles sur notre site 
Internet www.bano.at

Rösch & Handel est une marque 
de la société BANO Healthcare 
GmbH.

  Runge Med AG, 
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Bâle

DATE DE RÉDACTION DE LA 
NOTICE : Décembre 2025

’La notice d´utililsation est éga­
lement disponible sous forme 
électronique (à télécharger) sur 
www.bano.at.

Nous attendons 
avec impatience 
vos commen­
taires sur le 
produit.

	  	 Dispositif médical

	 	 Fabricant

	 	 Date de péremption

	 	 Code du lot

	 	 Code du produit

		  Consulter la notice 
		  d’utilisation 	
www.bano.at	 (électronique)

	  	 Avertissement!

	  	 Facilement

		  infiammabile
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MEDISCH HULPMIDDEL

BEOOGD DOELEINDE
WARZIN® dient voor de be­
handeling van gewone wratten 
op de voetzool (voetwratten), 
wratten in het gebied van de 
nagelplaat, op de handen en op 
andere plekken van het lichaam 
(bijv. op de elleboog) bij kinde­
ren en volwassenen.

WANNEER MAG WARZIN® 
NIET WORDEN GEBRUIKT?
•	 Bij overgevoeligheid voor een 

bestanddeel van het hulp­
middel.

•	 Bij op wratten lijkende, mee­
stal aangeboren misvormin­
gen van de huid (moederv­
lekken, levervlekken). 

•	 Niet gebruiken bij wratten in 
het gezicht, op of in de buurt 
van slijmvliezen (bijv. condy­
lomen, zogenoemde genitale 
wratten), behaarde wratten of 
wratten met zweervorming.

WAARSCHUWINGEN EN 
VOORZORGSMAATREGELEN
•	 Aangezien kinderen een zeer 

tere huid hebben, moet er 
bij het gebruik bij kinderen 
goed op worden gelet dat de 
omringende huid voldoende 
wordt beschermd met vase­
line en dat WARZIN® enkel 
precies op de aangedane 
plek wordt gebruikt.

•	 Een gebruik op grotere ge­
bieden van de huid moet 
vooral bij kleine kinderen en 
personen met ernstige door­
bloedingsstoornissen (bijv. 
diabetici) worden vermeden.

•	 WARZIN® is licht ontvlam­
baar, daarom niet gebruiken 
bij open vuur en niet roken. 

•	 Vermijd contact met ogen en 
slijmvliezen. 

ZWANGERSCHAP EN 
BORSTVOEDING
Vanuit actueel oogpunt zijn er 
geen beperkingen in het gebru­
ik bekend. 
Vraag bij twijfel vóór het gebruik 
van dit medische hulpmiddel uw 
arts of apotheker om advies.

MEDICINSK UTRUSTNING

AVSETT ÄNDAMÅL
WARZIN® används för be­
handling mot vanliga vårtor på  
fotsulorna (fotvårtor), vårtor 
runt nagelplattan, på händerna 
och andra ställen på kroppen 
(t.ex. armbågen) hos barn och 
vuxna.

NÄR FÅR WARZIN® INTE 
ANVÄNDAS?
•	 Vid överkänslighet mot något 

av innehållsämnena i produk­
ten.

•	 På vårtliknande, vanligtvis 
medfödda missbildningar på 
huden (födelsemärken, lever­
fläckar). 

•	 På vårtor i ansiktet, på eller 
nära slemhinnor (t.ex. kondy­
lom, så kallade genitala vår­
tor), på vårtor med hår eller 
ulceration.

VARNINGAR OCH 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
•	 Eftersom barn har extremt 

känslig hud är det viktigt att 
skydda den omgivande hu­
den med vaselin och endast 
applicera WARZIN® exakt på 
det ställe som ska behandlas 
vid användning på barn.

•	 Användning på större hu­
dområden bör undvikas, 
särskilt hos små barn och 
personer med allvarliga cir­
kulationsstörningar (t.ex. 
diabetiker).

•	 WARZIN® är lättantändligt, 
använd inte nära öppen låga 
och undvik rökning. 

•	 Undvik kontakt med ögon 
och slemhinnor. 

GRAVIDITET OCH AMNING
Det finns inga kända använd­
ningsbegränsningar i dags­
läget. 
Om du är osäker, rådfråga din 
läkare eller apotekspersonal 
innan du använder denna me­
dicintekniska produkt.

SAMVERKANSEFFEKTER
Det finns inga kända samver­
kanseffekter. 

MEDICINSK UDSTYR

ERKLÆRET FORMÅL
WARZIN® bruges til behand­
ling af almindelige vorter på 
fodsålen (plantarvorter), vorter 
omkring neglepladen, på hæn­
derne og andre steder på krop­
pen (f.eks. på albuen) hos børn 
og voksne. 

HVORNÅR MÅ DU IKKE 
ANVENDE WARZIN®? 
•	 Hvis du er overfølsom over for 

en af produktets ingredienser.
•	 Ved vortelignende, ofte med­

fødte misdannelser på huden 
(modermærker, leverpletter).

•	 Må ikke anvendes ved vorter 
i ansigtet, på eller i nærheden 
af slimhinder (f.eks. kondylo­
mer, de såkaldte kønsvorter), 
behårede vorter eller vorter 
med sår.

ADVARSLER OG 
FORHOLDSREGLER
•	 Da børn har en yderst følsom 

hud, skal du ved anvendelsen 
på børn være særligt op­
mærksom på at beskytte den 
omgivende hud tilstrækkeligt 
med vaseline og udelukkende 
anvende WARZIN® på selve 
vorten.

•	 En anvendelse på større om­
råder af huden bør særligt 
undgås ved småbørn og per­
soner med alvorlige forstyr­
relser i blodgennemstrømnin­
gen (f.eks. diabetikere).

•	 WARZIN® er let antændeligt 
og må ikke bruges ved åben 
ild eller i nærheden af perso­
ner, der ryger.

•	 Undgå kontakt med øjne og 
slimhinder. 

GRAVIDITET OG AMNING
Aktuelt er der ikke kendskab til 
begrænsninger i anvendelsen.
Hvis du er i tvivl, skal du, inden 
du anvender dette medicinske 
udstyr, spørge din læge eller 
apoteker til råds.

INTERAKTIONER
Der er intet kendskab til inter­
aktioner.

INTERACTIES
Er zijn geen interacties bekend. 

VERMOGEN OM 
VOERTUIGEN TE BESTUREN
Het gebruik van WARZIN® heeft 
geen invloed op het vermogen 
om voertuigen te besturen.

HOE MOET WARZIN® 
WORDEN GEBRUIKT?
Gebruik dit geneesmiddel altijd 
precies zoals beschreven in deze 
bijsluiter. Twijfelt u over het juiste 
gebruik? Neem dan contact op 
met uw arts en apotheker.
WARZIN® is geschikt voor ge­
bruik door leken bij volwasse­
nen, jongeren en kinderen vanaf 
3 jaar. Bij kinderen of zorgbe­
hoevende patiënten is het aan 
te raden om de aanbrenging te 
laten uitvoeren door een fami­
lielid of eventueel door medisch 
geschoold personeel (kinder­
arts, podoloog, verpleegkundi­
ge enz.).
Breng het 2 keer per dag op de 
aangedane plek op de huid aan. 
Herhaal deze procedure 3–8 
weken lang. Vóór het aanbren­
gen moet het gebied van de 
huid ongeveer vijf minuten lang 
in warm water zacht gemaakt 
en daarna goed afgedroogd 
worden. Dek de gezonde huid 
rondom de wrat goed af met 
vaseline (bijv. van Rösch & 
Handel). Strijk de wrat met 
behulp van het meegeleverde 
kwastje royaal in. Er wordt een 
melkachtig wit, doorschijnend, 
elastisch vliesje gevormd dat 
niet mag worden verwijderd. De 
ervaring is dat de behandelde 
wrat na 3 tot 8 weken geneest. 
Heeft de behandeling dan nog 
steeds geen succes, raadpleeg 
dan een arts.

WELKE BIJWERKINGEN 
ZIJN MOGELIJK?
WARZIN® kan bij een gezonde 
huid huidirritaties veroorzaken. 
Om dat te voorkomen, dekt u de 
huid rond de wrat af met vaseline 
(zie aanwijzingen voor gebruik 
hierboven). Bij het optreden van 
lang aanhoudende irritatiever­
schijnselen (sterk brandend 
gevoel of jeuk, ontstekingen) 
stopt u met de behandeling en 
raadpleegt u eventueel een arts. 
Neem bij ernstige incidenten 
contact op met de fabrikant en 
met de in uw land verantwoor­
delijke gezondheidsautoriteit. 

HOE MOET WARZIN® 
WORDEN BEWAARD EN 
AFGEVOERD?
Sluit na gebruik van het hul­
pmiddel het flesje altijd goed af. 
Bewaren op kamertemperatuur. 
Bewaar dit medisch hulpmiddel 

KÖRFÖRMÅGA
Att använda WARZIN® har inga 
effekter på körförmågan.

HUR ANVÄNDS WARZIN®?
Använd denna medicintekniska 
produkt helt enligt instruktio­
nerna i bipacksedeln. Fråga en 
läkare eller apotekare om du är 
osäker.

WARZIN® är avsedd för an­
vändning i hemmamiljö på 
vuxna, ungdomar och barn från 
3 år. När det gäller barn eller 
vårdbehövande patienter re­
kommenderar vi att en anhörig 
eller eventuellt vårdpersonal 
(barnläkare, fotvårdsspecialist, 
sjuksköterska, etc.) applicerar 
produkten.

Applicera två gånger om da­
gen på det drabbade hudom­
rådet. Upprepa behandlingen 
i 3–8 veckor. Före applicering 
ska hudområdet mjukas upp i 
varmt vatten i ca fem minuter 
och sedan torkas ordentligt. 
Täck frisk hud runt vårtan 
med vaselin (t.ex. från Rösch 
& Handel). Använd medföl­
jande borste för att applicera 
produkten generöst på vårtan. 
Det bildas en mjölkvit, ge­
nomskinlig, elastisk hinna, som 
inte ska tas bort. Enligt erfa­
renhet kommer den behand­
lade vårtan att läka inom 3–8 
veckor. Om behandlingen inte 
lyckas, kontakta läkare.

VILKA BIVERKNINGAR KAN 
FÖREKOMMA?
WARZIN® kan orsaka hudirrita­
tion på frisk hud. För att undvi­
ka detta ska du skydda huden 
runt vårtan med vaselin – se 
instruktionerna. Vid långvarig 
irritation (kraftigt brännande 
känsla eller klåda, inflamma­
tion) ska du avbryta behand­
lingen och vid behov kontakta 
läkare. Vid allvarliga tillbud ska 
du kontakta tillverkaren och 
den behöriga myndigheten i 
ditt land. 

HUR SKA WARZIN® 
FÖRVARAS OCH 
BORTSKAFFAS?
Stäng alltid flaskan ordentligt 
efter användning. Förvaras i 
rumstemperatur. 
Förvara denna medicintekniska 
produkt så att barn inte kan 
komma åt den. Använd inte 
denna medicintekniska produkt 
efter att utgångsdatumet har 
passerat. Utgångsdatumet står 
på förpackningen. 
Produkten får inte hanteras som 
hushållsavfall eller spolas ner i 
avloppet. På så sätt bidrar du till 
en bättre miljö. 

TRAFIKSIKKERHED
Anvendelsen af WARZIN® på­
virker ikke trafiksikkerheden.

HVORDAN SKAL WARZIN® 
ANVENDES?
Brug dette medicinske pro­
dukt nøjagtigt som anført i  
indlægssedlen. Spørg din læge 
eller apoteket ved tvivl.
WARZIN® er beregnet til brug 
af lægfolk på voksne, unge og 
børn fra 3 år. Ved børn eller ple­
jekrævende patienter anbefales 
det at lade en pårørende eller 
eventuelt medicinsk fagperso­
nale (børnelæge, fodterapeut, 
plejepersonale osv.) udføre an­
vendelsen.
Påføres to gange dagligt på det 
hudområde, der skal behandles. 
Gentag denne proces i en perio­
de på 3–8 uger. Inden påførin­
gen skal hudområdet blødgøres 
cirka fem minutter i varmt vand 
og derefter aftørres grundigt. 
Dæk den sunde hud omkring 
vorten godt med vaseline (f.eks. 
fra Rösch & Handel). Fordel 
WARZIN® over hele vorten 
vha. den vedlagte pensel. Der 
dannes en mælkehvid, gennem­
sigtig, elastisk hinde, som ikke 
skal fjernes. Normalt opheler 
den behandlede vorte efter 3 til 
8 uger. Hvis behandlingen deri­
mod ikke giver resultater, skal du 
gå til lægen.

HVILKE MULIGE 
BIVIRKNINGER FINDES 
DER?
WARZIN® kan fremkalde hud­
irritationer ved sund hud. For 
at undgå dette dækkes vortens 
omgivende hud med vaseline –  
se ovenstående anvendelse­
sanvisninger. I tilfælde af læn­
gerevarende irritation (stærk 
brændende følelse eller kløe, 
betændelse) skal du standse 
behandlingen og eventuelt søge 
lægehjælp. I alvorlige tilfælde 
skal du kontakte fabrikanten 
samt den ansvarlige sundheds­
myndighed i dit land.

HVORDAN SKAL WARZIN® 
OPBEVARES OG 
BORTSKAFFES?
Efter brug af produktet skal 
flasken altid lukkes forsvarligt.
Skal opbevares ved stuetempe­
ratur. Dette medicinske udstyr 
skal opbevares utilgængeligt 
for børn. Anvend ikke dette me­
dicinske udstyr efter udløbsda­
toen. Udløbsdatoen er trykt på 
emballagen.

Dette produkt må ikke bortskaf­
fes med spildevandet eller sam­
men med husholdningsaffaldet.
Dermed er du med til at skåne 
miljøet.

NL 	GEBRUIKS-	
	 AANWIJZING

SV 	BRUKS-
	 ANVISNING

DA 	INDLÆGSSED-	
	 DEL

buiten het bereik van kinderen. 
Gebruik dit medisch hulpmiddel 
niet meer na het verstrijken van 
de uiterste gebruiksdatum. De 
uiterste gebruiksdatum vindt u 
op de verpakking. 

Voer dit hulpmiddel niet via de 
riolering of met het huisvuil af. U 
levert hiermee een bijdrage aan 
de bescherming van het milieu. 

INHOUD VAN DE 
VERPAKKING/
VERPAKKINGSGROOTTES
WARZIN® 10 ml

SAMENSTELLING 
Collodium, melkzuur, ricinusolie

  FABRIKANT
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden, 
Oostenrijk

Meer informatie vindt u op onze 
homepage www.bano.at

Rösch & Handel is een merk van 
BANO Healthcare GmbH.

  Runge Med AG,
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel

STAND VAN DE GEBRUIKS­
AANWIJZING: December 2025

De gebruiksaanwijzing is ook 
elektronisch (als download) be­
schikbaar op www.bano.at.

We kijken uit  
naar uw feed­
back over het 
product.

	  	 Medisch hulpmiddel

	 	 Fabrikant

	 	 Te gebruiken tot

	 	 Lotnummer

	 	 Productcode

		  (Elektronische) 
		  Gebruiksaanwijzing 	
www.bano.at	 raadplegen

	  	 Let op!

	  	 Licht brandbaar

	

FÖRPACKNINGENS IN­
NEHÅLL/FÖRPACKNINGS­
STORLEKAR
WARZIN® 10 ml

INNEHÅLL 
Kollodium, mjölksyra, ricinolja

  TILLVERKARE
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden, 
Österrike

Mer information finns på vår 
hemsida www.bano.at

Rösch & Handel är ett varumär­
ke som tillhör BANO Healthcare 
GmbH.

  Runge Med AG,
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel

BRUKSANVISNINGEN 
SENAST REDIGERAD: 
December 2025

Bruksanvisningen finns även i 
elektronisk form (som nedladd­
ning) på www.bano.at.

Vi ser fram emot 
att ta del av din 
feedback på 
produkten.

	  	 Medicinsk utrustning

	 	 Tillverkare

	 	 Använd före datum

	 	 Lot-nummer

	 	 Produktkod

		  Ta del av 
		  bruksanvisningen 	
www.bano.at	 (i elektronisk form)

	  	 Försiktighetsåtgärder!

	  	 lättantändlig

	

EMBALLAGENS INDHOLD/
EMBALLAGESTØRRELSER
WARZIN® 10 ml

SAMMENSÆTNING
Kollodium, mælkesyre, ricinu­
solie

  FABRIKANT
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden, 
Østrig

Yderligere oplysninger fin­
der du på vores hjemmeside  
www.bano.at

Rösch & Handel er et varemær­
ke tilhørende BANO Healthcare 
GmbH.

  Runge Med AG
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel,

INDLÆGSSEDLEN ER 
UDARBEJDET:
December 2025

Brugsanvisningen er også til­
gængelig i elektronisk form (som 
download) på www.bano.at.

Vi ser frem 
til at høre din 
feedback om 
produktet

	  	 Medicinsk udstyr

	 	 Fabrikant

	 	
Sidste 

		  anvendelsesdato

	 	 Batchkode

	 	 Produktkode

		  Se (elektroniske) 		  brugervejledning 	
www.bano.at	

	  	 Forsigtig!

	  	 letbrændbar

	

 WARZIN®

TEGEN WRAT TEN
 WARZIN®

MOT VÅRTOR
 WARZIN®
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MEDITSIINISEADE

SIHTOTSTARVE
WARZIN® on ette nähtud 
harilike soolatüügaste raviks 
jalatallal ( jalatallatüükad), küü­
neplaadil, kätel ja muudes keha­
piirkondades (nt küünarnukil) nii 
lastel kui ka täiskasvanutel. 

MILLAL EI TOHI WARZIN®-I 
KASUTADA? 
•	 Kui toote mõne koostisosa 

suhtes esineb ülitundlikkust.
•	 Soolatüükalaadsete, tavali­

selt kaasasündinud nahavää­
rarengute puhul (sünnimär­
gid, pigmendilaigud).

•	 Mitte kasutada soolatüügas­
tel, mis esinevad näol, limas­
kestadel või nende läheduses 
(nt kondüloomid, nn genitaal­
tüükad), karvastel tüügastel 
ega haavandunud tüügastel.

HOIATUSED JA 
ETTEVAATUSABINÕUD
•	 Kuna laste nahk on eriti õrn, 

tuleb laste puhul kasutades 
ümbritsevat nahka piisa­
valt vaseliiniga kaitsta ja 
WARZIN®-i tuleb kanda ai­
nult ravitavale alale.

•	 Eriti tuleb vältida suurematel 
nahapindadel kasutamist 
väikelastel ja raskeloomuliste 
vereringehäiretega isikutel 
(nt diabeetikud).

•	 WARZIN® on kergesti süttiv, 
seetõttu ei tohi seda kasuta­
da lahtise tule läheduses ega 
suitsetades.

•	 Vältida tuleb kokkupuudet 
silmade ja limaskestadega. 

RASEDUS JA IMETAMINE
Praeguse seisuga ei ole teadao­
levaid kasutuspiiranguid.
Kahtluse korral küsige enne me­
ditsiiniseadme kasutamist nõu 
arstilt või apteekrilt.

KOOSTOIMED
Teadaolevad koostoimed pu­
uduvad.

MÕJU SÕIDUKI JUHTIMISELE
WARZIN® ei mõjuta võimet sõi­
dukit juhtida.

WYRÓB MEDYCZNY

PRZEWIDZIANE 
ZASTOSOWANIE
WARZIN® służy do leczenia bro­
dawek zwykłych występujących 
na podeszwach stóp (kurzajek), 
brodawek okołopaznokciowych, 
brodawek na rękach oraz w 
innych okolicach ciała (np. na 
łokciach) u dzieci i dorosłych. 

KIEDY NIE NALEŻY 
STOSOWAĆ WYROBU 
WARZIN®? 
•	 W przypadku nadwrażliwości 

na jeden ze składników wyrobu.
•	 W przypadku zmian skórnych 

przypominających brodawki, 
zwykle wrodzonych (znamio­
na, pieprzyki).

•	 Nie stosować na brodawki 
umiejscowione w obrębie 
twarzy lub w pobliżu błon 
śluzowych (np. łac. con­
dyloma acuminata, tzw. 
kłykciny kończyste), brodawki 
owłosione lub wrzodziejące.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI
• U dzieci, ze względu na 

wyjątkowo delikatną skórę, 
podczas stosowania wyrobu 
należy szczególnie uważnie 
zabezpieczyć okolicę wokół 
zmiany wazeliną i aplikować 
WARZIN® wyłącznie punk­
towo.

• Należy unikać stosowania 
wyrobu na większych obs­
zarach skóry, zwłaszcza u 
małych dzieci oraz u osób 
z poważnymi zaburzeniami 
ukrwienia (np. cukrzyków).

•	 WARZIN® jest produktem 
łatwopalnym, stąd nie należy 
stosować go w pobliżu ot­
wartego ognia ani palić tyto­
niu podczas zastosowania.

• Unikać kontaktu z oczami i 
błonami śluzowymi. 

CIĄŻA I KARMIENIE PIERSIĄ
W chwili obecnej nie są zna­
ne jakiekolwiek ograniczenia 
dotyczące stosowania.
W razie wątpliwości, przed zas­
tosowaniem tego wyrobu medy­

MEDICINOS PRIEMONĖ

NUMATYTOJI PASKIRTIS
WARZIN® yra paprastųjų karpų 
ant pėdų (padų karpų), karpų 
nago plokštelės srityje, karpų 
ant rankų ir kitų kūno dalių 
(pavyzdžiui, alkūnių) šalinimo 
priemonė, skirta vaikams ir su­
augusiesiems. 

KADA NEGALIMA NAUDOTI 
WARZIN®? 
•	 Esant padidėjusiam jautru­

mui bet kuriai sudedamajai 
priemonės medžiagai.

•	 Esant į karpas panašių, 
dažniausiai įgimtų odos 
darinių (apgamų, dėmių).

•	 Karpų ant veido, ant gleivinių 
ar šalia jų (pvz., kondilomų, 
vadinamųjų genitalijų karpų), 
karpų, iš kurių auga plaukai, 
ar išopėjusių karpų gydymui.

ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO 
PRIEMONĖS
•	 Kadangi vaikų oda yra itin 

jautri, naudojant priemonę 
vaikams, reikia būti ypač 
atsargiems, aplinkinę odą ap­
saugoti pakankamu sluoksniu 
vazelino ir WARZIN® tepti tik 
tikslinėje vietoje.

•	 Reikėtų vengti tepti ant 
didesnių odos plotų, ypač 
naudojant mažiems vaikams 
ir žmonėms, kenčiantiems 
nuo sunkių kraujotakos 
sutrikimų (pvz., sergantiems 
diabetu).

•	 WARZIN® yra labai degus, 
todėl nenaudokite jo, jei 
šalia yra atvira liepsna ar 
rūkoma.

• Saugokitės, kad nepatektų į 
akis ar ant gleivinių. 

NĖŠTUMAS IR ŽINDYMAS
Remiantis turimomis žiniomis, 
šios priemonės naudojimo apri­
bojimai nenustatyti.
Kilus abejonių, prieš naudo­
dami šią medicinos priemonę 
pasitarkite su gydytoju arba 
vaistininku.

SĄVEIKA
Sąveika nežinoma.

KUIDAS WARZIN®-I 
KASUTADA?
Kasutage seda meditsiinise­
adet alati täpselt vastavalt  
käesolevas pakendi infole­
hes kirjeldatule. Küsimuste  
korral pöörduge arsti või apte­
ekri poole. 
WARZIN® on mõeldud kasuta­
miseks täiskasvanutel, nooruki­
tel ja lastel alates 3. eluaastast.
Laste ja hooldusvajadusega 
patsientide puhul on soovitatav 
lasta toodet peale kanda pe­
reliikmel või vajaduse korral 
meditsiinitöötajal (lastearst, 
podoloog, hooldaja jne).
Ravimit tuleb kanda 2 korda pä­
evas ravitavale nahapiirkonnale. 
Ravi tuleb teostada 3 kuni 8 nä­
dalat. Enne pealekandmist tuleb 
nahapiirkonda umbes viis minu­
tit soojas vees pehmendada ja 
siis korralikult kuivatada. 
Katke soolatüügast ümbritsev 
terve nahk korralikult vaseliiniga 
(kasutage nt kaubamärgi Rösch 
& Handel toodet). Kandke kaa­
sas oleva pintsliga soolatüükale 
paks kiht ravimit. Nahale tekib 
piimjasvalge läbipaistev elastne 
kile, mida ei tohi eemaldada. 
Kogemused näitavad, et ravitav 
soolatüügas paraneb 3 kuni 
8 nädala jooksul. Kui selle aja 
möödudes ei ole ravi siiski õn­
nestunud, pöörduge arsti poole.

MILLISED ON VÕIMALIKUD 
KÕRVALTOIMED?
WARZIN® võib tekitada terve 
naha puhul nahaärritust. Selle 
ennetamiseks tuleb katta soo­
latüügast ümbritsev nahk vase­
liiniga, vt ülalt kasutusjuhiseid. 
Pikaajalise ärrituse esinemisel 
(tugev kipitus või sügelemine, 
põletik) tuleb ravi lõpetada ja 
vajaduse korral pidada nõu 
arstiga. Seadmega seotud ohu­
juhtumite korral võtke ühendust 
tootjaga ja samuti oma riigi vas­
tutava terviseametiga.

KUIDAS TULEB WARZIN®-I 
HOIDA JA KASUTUSELT 
KÕRVALDADA?
Pärast toote kasutamist tuleb 
pudel alati korralikult sulgeda.
Hoida toatemperatuuril. Hoidke 
seda meditsiiniseadet lastele 
kättesaamatus kohas. Ärge 
kasutage seda meditsiinisea­
det pärast aegumiskuupäeva.
Aegumiskuupäev on märgitud 
pakendile.

Ärge valage seda tooteid kanali­
satsiooni ega visake seda olme­
prügisse. Sellega aitate kaitsta 
keskkonda.

PAKENDI SISU / PAKENDI 
SUURUSED
WARZIN® 10 ml

cznego należy skonsultować się 
z lekarzem lub farmaceutą.

INTERAKCJE
Nie są znane żadne interakcje 
wyrobu.

PROWADZENIE POJAZDÓW
Zastosowanie wyrobu WARZIN® 
nie wpływa na zdolność do pro­
wadzenia pojazdów.

JAK STOSOWAĆ WARZIN®?
Ten wyrób medyczny należy 
zawsze stosować w sposób 
opisany w niniejszej ulotce. W 
przypadku wątpliwości należy 
skonsultować się z lekarzem lub 
farmaceutą.
WARZIN® jest przeznaczony 
do stosowania przez osoby 
nieposiadające wykształcenia 
medycznego u dorosłych, 
młodzieży i dzieci powyżej 3 roku 
życia. W przypadku dzieci i osób 
wymagających opieki zaleca się, 
by wyrób był aplikowany przez 
opiekuna, ewentualnie przez 
personel medyczny (lekarz pedi­
atra, podolog, pielęgniarka itp.).
Nanosić 2 razy dziennie na 
zmienioną skórę. Powtarzać 
aplikację przez okres 3 – 8 tygod­
ni. Przed aplikacją należy przez 
około pięć minut zmiękczać skórę 
w ciepłej wodzie, a następnie do­
brze ją osuszyć. Obszar zdrowej 
skóry wokół brodawki należy do­
brze zabezpieczyć wazeliną (np. 
Rösch & Handel). Obficie pokryć 
brodawkę produktem za pomocą 
pędzelka dołączonego do opako­
wania. Tworzy się mlecznobiała, 
przejrzysta, elastyczna powłoka, 
której nie należy usuwać. Leczone 
brodawki ustępują zwykle w ciągu 
od 3 do 8 tygodni. W przypadku 
braku efektów leczenia, należy 
skonsultować się z lekarzem.

JAKIE DZIAŁANIA 
NIEPOŻĄDANE MOGĄ 
WYSTĄPIĆ?
WARZIN® może powodować 
podrażnienia zdrowej skóry. 
Aby temu zapobiec, skórę 
wokół brodawki należy 
zabezpieczyć wazeliną – pa­
trz instrukcje stosowania 
powyżej. W przypadku długo 
utrzymujących się objawów 
podrażnienia (silne piecze­
nie lub świąd, stany zapalne), 
zaprzestać stosowania i w 
razie potrzeby skonsultować 
się z lekarzem. W przypadku 
poważnych incydentów należy 
skontaktować się z producen­
tem oraz właściwym organem 
ochrony zdrowia w danym kraju.

JAK PRZECHOWYWAĆ 
I UNIESZKODLIWIAĆ 
WARZIN®?
Po zastosowaniu za każdym 

VAIRAVIMAS
WARZIN® naudojimas neturi 
įtakos gebėjimui vairuoti.

KAIP NAUDOTI WARZIN®?
Visada naudokite šią medi­
cinos priemonę tiksliai taip, 
kaip aprašyta šiame pakuotės 
lapelyje. Jeigu abejojate,  
kreipkitės į gydytoją arba vais­
tininką. 
WARZIN® skirtas naudoti suau­
gusiems, paaugliams ir vaikams 
nuo 3 metų. Naudojant vaikams 
ar pacientams, kuriems reikalin­
ga priežiūra, rekomenduojama, 
kad procedūrą atliktų šeimos 
narys arba sveikatos priežiūros 
specialistas (pediatras, podiat­
ras, slaugytojas ir kt.).
Tepkite ant pažeistos odos vie­
tos 2 kartus per dieną. Kartokite 
šią procedūrą 3–8 savaites. 
Prieš tepant odos plotą rei­
kia maždaug penkias minutes 
pamirkyti šiltame vandenyje, 
o tada kruopščiai nusausinti. 
Sveiką odą aplink karpą patep­
kite storu sluoksniu vazelino 
(pvz., Rösch & Handel). Pride­
damu šepetėliu užtepkite storą 
sluoksnį priemonės ant karpos. 
Susidaro pieno baltumo, per­
matoma elastinga plėvelė. Jos 
pašalinti nereikia. Patirtis rodo, 
kad gydoma karpa išnyksta per 
3–8 savaites. Jei gydymas nee­
fektyvus, kreipkitės į gydytoją.

KOKS GALIMAS ŠALUTINIS 
POVEIKIS?
WARZIN® gali sudirginti sveiką 
odą. To išvengiama odą aplink 
karpą patepant vazelinu, žr. pa­
teiktus nurodymus. Jei atsiranda 
nepraeinantis sudirgimas (sti­
prus deginimas ar niežėjimas, 
uždegimas), nutraukite gydymą 
ir prireikus kreipkitės į gydytoją. 
Rimtų incidentų atveju susisieki­
te su gamintoju ir sveikatos ins­
titucija savo šalyje.

KAIP LAIKYTI IR ŠALINTI 
WARZIN®?
Panaudoję priemonę, visa­
da sandariai uždarykite 
buteliuką. Laikykite kambario 
temperatūroje. Šią medicinos 
priemonę laikykite vaikams ne­
pasiekiamoje vietoje. Nenaudo­
kite šios medicinos priemonės 
pasibaigus galiojimo laikui.
Galiojimo datą galima rasti ant 
pakuotės.

Šios priemonės negalima mesti 
į kanalizaciją arba šalinti kartu 
su buitinėmis atliekomis. Taip 
prisidedate prie aplinkos ap­
saugos.

PAKUOTĖS TURINYS / 
PAKUOTĖS DYDŽIAI
WARZIN®, 10 ml

 WARZIN®

VASTANE TÜÜKAD
 WARZIN®

PRZECIW BRODAWKOM
 WARZIN®

PRIEŠ KARPAS

ET 	KASUTUSTEAVE PL 	INFORMACJA DLA 
	 UŻYTKOWNIKA

LT 	NAUDOJIMO 
	 INSTRUKCIJOS

KOOSTIS
Kolloid, piimhape, riitsinusõli

  TOOTJA
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden,
Austria

Lisateavet leiate meie kodu­
lehelt www.bano.at

Rösch & Handel on ettevõt­
te BANO Healthcare GmbH 
kaubamärk.

  Runge Med AG
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel,

KASUTUSTEABE 
VERSIOON: Detsember 2025

Kasutusjuhend on saadaval ka 
elektroonilisena (allalaaditava­
na) aadressil www.bano.at. 

Ootame teie 
tagasisidet toote 
kohta.

	  	 Meditsiiniseade

	 	 Tootja

	 	 Kõlblik kuni

	 	 Partii

	 	 Tootekood

		  Järgida
		  (elektroonilist)
	www.bano.at	 kasutusjuhendit

	  	 Tähelepanu!

	  	 Kergesti süttiv

	

razem mocno zamknąć butelkę.
Przechowywać w temperaturze 
pokojowej. Ten wyrób medyczny 
należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Nie 
należy stosować tego wyrobu 
medycznego po upływie daty 
ważności. Data ważności jest 
podana na opakowaniu.
Nie należy usuwać produktu 
poprzez kanalizację ani łącznie 
z odpadami komunalnymi. Poz­
wala to chronić środowisko.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA/ 
ROZMIARY OPAKOWAŃ
WARZIN® 10 ml

SKŁAD: Kolodium, kwas mle­
kowy, olej rycynowy

  PRODUCENT
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden,
Austria

Bliższe informacje są dostępne 
na naszej stronie internetowej 
www.bano.at

Rösch & Handel jest marką  
firmy BANO Healthcare GmbH.

  Runge Med AG
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Bazylea

STAN NA: Grudzień 2025

Instrukcja obsługi jest również 
dostępna w formie elektronicz­
nej (do pobrania) pod adresem  
www.bano.at.

Będziemy 
wdzięczni za 
Państwa uwagi 
dotyczące 
produktu.

	  	 Wyrób medyczny

	 	 Producent

	 	 Użyć do datya

	 	 Kod partii

	 	 Kod produktu

		  Zajrzyj do instrukcji 
		  używania (w wersji	
www.bano.at	 elektronicznej)

	  	 Ostrzeżenie!

	
 

	 Łatwopalny

	

SUDĖTIS
Kolodijus, pieno rūgštis, ricinos 
aliejus

  GAMINTOJAS
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden,
Austrija

Norėdami gauti daugiau infor­
macijos, apsilankykite mūsų 
pagrindiniame puslapyje  
www.bano.at

Rösch & Handel yra BANO 
Healthcare GmbH prekių 
ženklas.

  Runge Med AG
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel,

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 
BŪSENA:
Gruodis 2025

Taip pat galima gauti elektroni­
nes naudojimo instrukcijas (kaip 
atsisiųsti) adresu www.bano.at. 

Mes laukiame 
jūsų atsiliepimų 
apie priemonę.

	  	 Medicinos priemonė

	 	 Gamintojas

	 	
Tinkamumo 

		  naudoti data

	 	 Partija

	 	 Gaminio kodas

		  Laikytis (elektroninės) 
		  naudojimo 	
www.bano.at	 instrukcijos

	  	 Įspėjimas!

	  	 Lengvai

		  užsidegantis
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MEDICINSKI PRIPOMOČEK

PREDVIDENI NAMEN
WARZIN® se uporablja za 
zdravljenje navadnih bradavic 
na podplatih (plantarnih brada­
vic), bradavic na področju noht­
ne plošče, na rokah in na drugih 
delih telesa (npr. na komolcih) 
pri otrocih in odraslih. 

KDAJ SE ZDRAVILA 
WARZIN® NE SME 
UPORABLJATI? 
•	 V primeru preobčutljivosti 

na katero koli sestavino 
pripomočka

•	 V primeru bradavicam po­
dobne, večinoma prirojene 
deformacije kože (znamenja, 
jetrne pege)

•	 Ne uporabljajte na bradavi­
cah na obrazu, na sluznicah 
ali v njihovi bližini (npr. kon­
dilomi, tako imenovane ge­
nitalne bradavice), dlakavih 
bradavicah ali bradavicah z 
razjedami.

OPOZORILA IN 
PREVIDNOSTNI UKREPI
•	 Ker imajo otroci izjemno 

občutljivo kožo, je pri upo­
rabi zdravila WARZIN® pri 
otrocih potrebno zlasti paziti, 
da se okoliška koža ustrezno 
zaščiti z vazelinom in da se 
zdravilo WARZIN® nanaša le 
točkovno natančno.

•	 Izogibati se je treba uporabi 
na večjih površinah kože, 
zlasti pri majhnih otrocih in 
osebah s hudimi motnjami 
krvnega obtoka (npr. sladkor­
nih bolnikih).

•	 Zdravilo WARZIN® je lahko 
vnetljivo, zato ga ne uporab­
ljajte v bližini odprtega ognja 
ali med kajenjem.

•	 Izogibajte se stiku z očmi in 
sluznicami. 

NOSEČNOST IN DOJENJE
Z današnjega vidika niso znane 
nobene omejitve glede uporabe.
V primeru negotovosti se pred 
uporabo tega medicinskega 
pripomočka posvetujte z zdrav­
nikom ali farmacevtom.

DISPOZITIV MEDICAL

SCOP PROPUS
WARZIN® este utilizat pentru 
tratamentul verucilor obișnuite 
de pe talpă (veruci plantare), al 
verucilor din zona unghiei, de 
pe mâini și din alte regiuni ale 
corpului (de ex., cot) la copii și 
adulți. 

CÂND ESTE 
CONTRAINDICAT WARZIN®? 
•	 În caz de hipersensibilitate 

la una dintre componentele 
dispozitivului.

•	 În cazul malformațiilor cuta­
nate asemănătoare veru­
cilor, de obicei congenitale 
(alunițe, pete pigmentare).

•	 Nu va fi utilizat pentru veruci 
care se află pe față, pe sau 
în apropierea țesuturilor mu­
coase (de ex., condiloame, 
așa-numite veruci genitale), 
pentru veruci cu fire de păr 
sau pentru cele ulcerate.

AVERTISMENTE ȘI 
PRECAUȚII
•	 Deoarece copiii au o piele 

extrem de delicată, la utiliza­
rea la copii trebuie acordată 
o atenție deosebită ca pie­
lea din jurul locului afectat 
să fie protejată suficient 
cu vaselină, iar dispozitivul 
WARZIN® să fie întrebuințat 
doar punctual.

•	 Se va evita o utilizare pe 
suprafețe mari ale pielii la 
copii mici sau persoane cu 
tulburări circulatorii severe 
(de ex., diabetici).

•	 WARZIN® este ușor inflama­
bil, prin urmare se va evita 
fumatul și utilizarea în apro­
pierea focului deschis.

•	 Se va evita contactul cu ochii 
și mucoasele. 

SARCINA ȘI ALĂPTAREA
Conform cunoștințelor actuale, 
nu sunt cunoscute restricții pri­
vind utilizarea.
În caz de incertitudine, adresați-
vă medicului sau farmacistului 
înainte de utilizarea acestui dis­
pozitiv medical.

ORVOSTECHNIKAI 
ESZKÖZ

RENDELTETÉS
A WARZIN® a talpon (talpi sze­
mölcsök), a körömlemez körül, 
a kézen és a test más részein 
(pl. könyökön) található közön­
séges szemölcsök kezelésére 
szolgál gyermekek és felnőttek 
esetében. 

MIKOR NEM SZABAD A 
WARZIN®-T HASZNÁLNI? 
•	 Az eszköz bármely 

összetevőjével szembeni tú­
lérzékenység esetén

•	 A bőr szemölcsszerű, több­
nyire veleszületett elváltozá­
saira (pl. anyajegyek, májfol­
tok)

•	 Ne használja az arcon, a nyál­
kahártyán vagy ezek közelé­
ben lévő szemölcsökön (pl. 
kondilómák, ún. nemi szervi 
szemölcsök), illetve szőrös 
vagy fekélyes szemölcsökön.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS 
ÓVINTÉZKEDÉSEK
•	 Mivel a gyermekek bőre rend­

kívül érzékeny, a WARZIN® 
gyermekeknél történő alkal­
mazásakor különösen figyel­
jen arra, hogy a környező bőrt 
megfelelően védje vazelinnel, 
és csak a megfelelő terüle­
tekre vigye fel.

•	 A nagyobb bőrfelületeken 
történő alkalmazást kerülni 
kell, különösen kisgyermeke­
knél és súlyos keringési za­
varokkal küzdő személyeknél 
(pl. cukorbetegeknél).

•	 A WARZIN® könnyen éghető, 
ezért ne használja nyílt láng 
vagy füst mellett.

•	 Kerülje a szemmel és a nyál­
kahártyával való érintkezést. 

TERHESSÉG ÉS SZOPTATÁS
Jelenleg nincsenek ismert kor­
látozások a használatra vonat­
kozóan.
Ha bizonytalan, kérjen tanác­
sot kezelőorvosától vagy 
gyógyszerészétől, mielőtt elkez­
di használni ezt az orvostechni­
kai eszközt.

MEDSEBOJNA DELOVANJA
Medsebojna delovanja niso 
poznana.

SPOSOBNOST ZA VOŽNJO
Uporaba zdravila WARZIN® ne 
vpliva na sposobnost za vožnjo.

KAKO UPORABLJATI ZDRA­
VILO WARZIN®?
Ta medicinski pripomoček 
vedno uporabljajte natančno 
tako, kot je opisano v tem 
priloženem navodilu za upo­
rabo. V primeru negotovosti 
se posvetujte z zdravnikom in  
farmacevtom. 
WARZIN® je namenjen za upo­
rabo pri odraslih, mladostnikih in 
otrocih, starejših od 3 let. V pri­
meru otrok ali bolnikov, ki potre­
bujejo oskrbo, je priporočljivo, 
da nanos opravi sorodnik ali 
morebiti zdravstveni delavec 
(pediater, podiater, patronažna 
sestra itd.).
Nanesite na prizadeto območje 
kože dvakrat na dan. Ta posto­
pek ponavljajte 3–8 tednov. 
Pred nanosom je treba kožo 
približno pet minut namakati 
v topli vodi in nato temeljito 
posušiti. Zdravo kožo okoli 
bradavice dobro premažite 
z vazelinom (npr. znamke 
Rösch & Handel). S priloženim 
čopičem nanesite debelo plast 
na bradavico. Nastane mlečno 
bel prosojen, elastičen zaščitni 
film, ki ga ne smete odstraniti. 
Izkušnje kažejo, da se zdravl­
jena bradavica zaceli po 3 do 
8 tednih. Če zdravljenje kljub 
temu ni uspešno, se posvetujte 
z zdravnikom.

KATERI SO MOŽNI 
NEŽELENI UČINKI?
Zdravilo WARZIN® lahko 
povzroči draženje zdrave kože. 
Da bi se temu izognili, kožo okoli 
bradavice premažite z vazeli­
nom – glejte zgornje napotke za 
uporabo. Če se pojavijo dolgo­
trajni simptomi draženja (hudo 
pekoč občutek ali srbenje, vnet­
je), prenehajte z zdravljenjem in 
po potrebi poiščite zdravniško 
pomoč. V primeru resnih zaple­
tov se obrnite na proizvajalca in 
ustrezne zdravstvene organe v 
vaši državi.

KAKO SHRANJEVATI IN 
ODSTRANJEVATI ZDRAVILO 
WARZIN®?
Po uporabi pripomočka ved­
no tesno zaprite stekleničko. 
Hranite pri sobni temperaturi. 
Ta medicinski pripomoček hra­
nite izven dosega otrok. Tega 
medicinskega pripomočka ne 
uporabljajte po preteku roka 
uporabnosti. Rok uporabnosti 
najdete na embalaži.

INTERACȚIUNI
Nu sunt cunoscute interacțiuni.

CONDUCEREA 
VEHICULELOR ȘI 
FOLOSIREA UTILAJELOR
Utilizarea WARZIN® nu are nicio 
influență asupra capacității de a 
conduce vehicule sau de a folosi 
utilaje.

CUM SE UTILIZEAZĂ 
WARZIN®?
Utilizați întotdeauna acest 
dispozitiv medical exact așa 
cum este descris în acest pro­
spect. Dacă nu sunteți sigur, 
adresați-vă medicului dumnea­
voastră și farmacistului. 
WARZIN® este destinat utilizării 
de către persoane fără pregătire 
medicală la adulți, adolescenți și 
copii cu vârsta de peste 3 ani.
La copii sau la pacienții care 
necesită îngrijire, se recomandă 
ca aplicarea să fie efectuată 
de către un membru al familiei 
sau, dacă este necesar, de către 
personal medical de specialitate 
(medic pediatru, podolog, per­
sonal de îngrijire etc.).
Aplicați de 2 ori pe zi pe zona 
afectată a pielii. Repetați 
această procedură timp de 3–8 
săptămâni. Înainte de aplicare, 
zona afectată trebuie înmuiată 
aproximativ cinci minute în apă 
caldă și apoi uscată bine. Protejați 
cu vaselină (de ex., de la Rösch & 
Handel) pielea sănătoasă din 
jurul verucii. Aplicați cu atenție 
dispozitivul pe verucă, folosind 
pensula inclusă în pachet. Se 
formează o peliculă alb-lăptoasă, 
translucidă și elastică, care nu 
trebuie îndepărtată. Pe baza 
experienței, vindecarea verucii 
tratate se observă după 3 până la 
8 săptămâni. Dacă după această 
perioadă nu se observă succe­
sul tratamentului, consultați un 
medic.

CARE SUNT REACȚIILE 
ADVERSE POSIBILE?
WARZIN® poate provoca iritații 
cutanate pe pielea sănătoasă. 
Pentru a preveni acest lucru, 
protejați cu vaselină pielea din 
jurul verucii – vezi instrucțiunile 
de utilizare de mai sus. În cazul 
apariției unor reacții iritative 
persistente (arsură intensă, 
prurit, inflamație), întrerupeți tra­
tamentul și solicitați, dacă este 
necesar, sfatul medicului. În cazul 
unor incidente grave, contactați 
producătorul, precum și autorita­
tea de sănătate competentă din 
țara dumneavoastră.

CUM SE PĂSTREAZĂ ȘI SE 
ELIMINĂ WARZIN®?
După utilizarea dispozitivului, 
închideți întotdeauna bine flaco­

KÖLCSÖNHATÁSOK
Nincsenek ismert kölcsönha­
tások.

HATÁS A 
GÉPJÁRMŰVEZETÉSHEZ 
SZÜKSÉGES 
KÉPESSÉGEKRE
A WARZIN® használata nincs 
hatással a gépjárművezetéshez 
szükséges képességekre.

HOGYAN KELL A WARZIN®-T 
HASZNÁLNI?
Ezt az orvostechnikai eszközt 
mindig pontosan a beteg­
tájékoztatóban leírtak szerint 
használja. Ha bizonytalan,  
kérdezze meg kezelőorvosát és 
gyógyszerészét.
A WARZIN® felnőttek, serdülők 
és 3 évesnél idősebb gyerme­
kek számára készült, laikusok 
általi alkalmazásra. Gyermekek 
vagy ápolásra szoruló bete­
gek esetében célszerű, ha a 
felvitelt egy hozzátartozó vagy 
egészségügyi szakember (gy­
ermekorvos, podológus, ápoló 
stb.) végzi.
Vigye fel naponta kétszer az 
érintett bőrfelületre. Ismétel­
je ezt a műveletet 3–8 hé­
ten keresztül. Felvitel előtt a 
bőrfelületet körülbelül öt percig 
meleg vízben kell áztatni, majd 
alaposan meg kell törölni.  A sze­
mölcs körüli egészséges bőrt 
kenje be vazelinnel (pl. Rösch 
& Handel). A mellékelt ecsettel 
alaposan kenje be a szemölcsöt. 
Egy tejfehér, áttetsző, rugalmas 
bőrréteg képződik, amelyet nem 
szabad eltávolítani. A tapaszta­
latok azt mutatják, hogy a kezelt 
szemölcs 3–8 hét után gyógyul 
be. Ha a kezelés nem jár sikerrel, 
forduljon orvoshoz.

LEHETSÉGES 
MELLÉKHATÁSOK
A WARZIN® az egészséges 
bőrön irritációt okozhat. Ennek 
elkerülése érdekében fedje le a 
szemölcsöt körülvevő bőrt va­
zelinnel (lásd a fenti használati 
utasításokat). Ha hosszan tartó 
irritáció jelentkezik (erős égető 
vagy viszkető érzés, gyulladás), 
hagyja abba a kezelést, és for­
duljon orvoshoz. Súlyos nem­
kívánatos események esetén 
forduljon a gyártóhoz és az ors­
zágában illetékes egészségügyi 
hatósághoz.

HOGYAN KELL A WARZIN®-T 
TÁROLNI ÉS 
ÁRTALMATLANÍTANI?
Az eszköz használata után 
mindig szorosan zárja le az 
üvegcsét. Szobahőmérsékleten 
tárolja. Ez az orvostechnikai 
eszköz gyermekek elől elzárva 
tartandó. Ne használja ezt az 

SL 	NAVODILA ZA 	
	 UPORABO

RO 	INFORMAȚII DE 	
	 UTILIZARE

HU 	HASZNÁLATI 	
	 ÚTMUTATÓ

Tega pripomočka ne odvrzite v 
odpadne vode ali med gospo­
dinjske odpadke. Na ta način 
prispevate k varovanju okolja.

VSEBINA EMBALAŽE/
VELIKOSTI EMBALAŽE
WARZIN® 10 ml

SESTAVA
Kolodij, mlečna kislina, ricinu­
sovo olje

  PROIZVAJALEC
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden,
Avstrija

Za več informacij obiščite našo 
domačo stran www.bano.at

Rösch & Handel je blagov­
na znamka podjetja BANO  
Healthcare GmbH.

  Runge Med AG,
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel

STANJE NAVODIL ZA 
UPORABO:
December 2025

Navodila za uporabo so na 
voljo tudi v elektronski obliki 
(za prenos) na spletni strani  
www.bano.at. 

Veselimo se 
vaših povratnih 
informacij o 
pripomočku.

	  	 Medicinski pripomoček

	 	 Proizvajalec

	 	 Uporabno do

	 	 Šarža

	 	 Koda izdelka

		  Upoštevajte
		  (elektronska) 
www.bano.at	 navodila za uporabo

	  	 Pozor!

	  	 Lahko vnetljiv

	

nul. A se păstra la temperatura 
camerei. A nu se lăsa la îndemâ­
na copiilor. Nu mai utilizați acest 
dispozitiv medical după data de 
expirare. Data de expirare este 
inscripționată pe ambalaj.

Nu aruncați acest dispozitiv 
la canalizare sau împreună 
cu deșeurile menajere. Prin 
aceasta contribuiți la protecția 
mediului.

CONȚINUTUL 
AMBALAJULUI/MĂRIMI DE 
AMBALAJ
WARZIN® 10 ml

COMPOZIȚIE
Colodiu, acid lactic, ulei de ricin

  PRODUCĂTOR
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden,
Austria

Găsiți mai multe informații pe pa­
gina noastră web www.bano.at

Rösch & Handel este o marcă a 
BANO Healthcare GmbH.

  Runge Med AG
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel,

DATA ULTIMEI REVIZUIRI A 
INFORMAȚIEI DE UTILIZARE:
Decembrie 2025

Bruksanvisningen finns även i 
elektronisk form (som nedladd­
ning) på www.bano.at.

Așteptăm 
impresiile 
dumneavoastră 
despre dispozitiv.

	  	 Dispozitiv medical

	 	 Producător

	 	 Valabil până la

	 	 Lot

	 	 Cod produs

		  Respectați 
		  instrucțiunile de 	
www.bano.at	 utilizare (electronice)

	  	 Atenție!

	  	 Ușor inflamabil

	

orvostechnikai eszközt a lejárati 
dátum után.A lejárati dátum a 
csomagoláson van feltüntetve.

Ne dobja ezt az eszközt a szen­
nyvízbe vagy a háztartási hul­
ladékba. Ezzel Ön is hozzájárul 
a környezet védelméhez.

A CSOMAGOLÁS 
TARTALMA/KISZERELÉS
WARZIN® 10 ml

ÖSSZETÉTEL
Kollódium, tejsav, ricinusolaj

  GYÁRTÓ
BANO Healthcare GmbH
Annagasse 17, 2500 Baden,
Ausztria

További információk a webolda­
lunkon találhatók: www.bano.at

A Rösch & Handel a BANO 
Healthcare GmbH márkája.

  Runge Med AG,
Saint-Louis-Str. 31, 4056 Basel

A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
VERZIÓJA: December 2025

A használati útmutató elektroni­
kusan is elérhető (letölthető) a 
következő címen www.bano.at.

Vi ser fram 
emot Várjuk 
visszajelzéseit 
az eszközzel 
kapcsolatban.

	  	
Orvostechnikai 

		  eszköz

	 	 Gyártó

	 	 Lejárati dátum

	 	 Gyártási tételszám

	 	 Termékkód

		  Olvassa el az 
		  (elektronikus) 	
www.bano.at	 használati útmutatót!

	  	 Figyelem!

	  	 Könnyen gyúlékony

	

 WARZIN®

PROTI BRADAVIC AM
 WARZIN®

ÎMPOTRIVA NEGILOR
 WARZIN®

SZEMÖLCSÖK ELLEN


